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Reading of the book:
Comparative Stylistics of French and English:
A Methodology for Translation

Abstract:

Comparative stylistics is among the studies that many
institutions rely on in academic work. It concerns the theory and
especially the didactics of translation. The book Comparative
Stylistics of French and English: A Methodology for Translation of
Vinay and Darbelnet is a reference for all learners in translation, it
provides mechanisms that contribute to its pedagogical training and
hence the importance of comparative stylistics in translation? Is it
really a translation method?

Key Words: Translation Method, Comparative Stylistics, Translation
Processes, Pedagogy, Learner.
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Lecture de ’ouvrage:
Stylistique comparée du francais et de I’anglais:
méthode de traduction
Résumé:

La stylistique comparée est parmi les études dont s’appuient
de nombreuses d’institutions dans les travaux universitaires. Elle
concerne la théorie et surtout la didactique de la traduction.
L’ ouvrage Stylistique comparée du frangais et de [’anglais: méthode
de traduction de Vinay et Darbelnet est une référence pour tout
apprenant en traduction, il fournit des mécanismes qui contribuent a sa
formation pédagogique et de la quelle est I’importance de la
stylistique comparée en traduction ? Est-elle vraiment une méthode
de traduction ?

Mots clés : Méthode de traduction, Stylistique comparée, Procédés de
la traduction, Pédagogie, Apprenant.
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o9 oSally LUl S el 48Mey (ralSilly ST poungl dpuaidl
eal ey ALl Leddley iladll Ldlows il el ia § oL
3 Jleazud (§ e Al

message alaly ALl @udll lia o Jo¥I Juaddl 3 oli>Ldl o
I (e le sens structural Ggdd! gall cus Wl dl (900 et situation
Gally cGauddl (uiled egatiy cpzmacdl § ALS (@ Lsddl ioliadl
Al Des I els @ olisLdl 5Laly (Jladl Blss cau le sens global aLall
plaza¥ly plall Gall zlara 4] oz lly diez s 5 Juabll patll 561,53
39 Aaalill Ladly sauazll lblead! § Ladyae 89,409 ol ilxlbaially
ezl el alazal J] olis L) (o527 gains et pertes Ladidly 8sL3) cumie
e olias ¥ oniad of LS LSl Aamits ¥ Allally Slaadl o Sl
oy ccaball Al> e pad A1 pd=s¥l (3 (his patient) e Leld Al
ool 3 s Lo AamAll s Loaie 3U31 iy d,ill puSle e il
s O I els @ ol Ll alsg Aguisg Ad¥s @5las s Jadog «Juad!
S mslsd ookl alladdl s o iyl uobiad aladl iglall e a5y (il
S13 Lee gy cpgliall Al> e 3wy s L Siamnd ¢ Sall e 6480
Baalin of &la) 860,38 I (0 ¥ Lasle (6355 ¥ 7 pwadly iyl g1 cpuglie
Yy CanSall ol Acsllally @15 cpgliall sda dezys o OlimLdl Cilsly oz yun
Blead) 48,00y V| LiSon 3 (555

les manchettes usl,zel) (581 cpugliall pgin Lyl lisLd) isgl
Ley3 o Sadllg «metalinguistique dasslgll 44l Lz8Meg des journaux
o ] cpgliall s oF ) 13 3 LLaTs sl loadly Dlaell s
ok LSy 651 wlulys L aiss marginale dudwla 450 aad LY Logulys
s8,all claddl e Guasdl J) olisldl Jaid ceall g dage Jilus
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plall gall Calisey Leaie g9l lda @iy cles faux amis de structure &gl
g AW Laslyd ell dadag e goudadl Gl ye
ol S 3 Lwas Glad) e Bayaill colalSD) polie of clalSI (0655 o -
pllasll § ells 3oy 3a) IS0 Lsuidl milbosdl poliall sda qlais of -
Aalise Uluy @352 e e Ldlews G o -

col8yall claadl o poull lda Aeys G elasdl ] olisLd) Laly
un homme de confiance a3 ¥ (& confidence man Jie suladl (aay Ao
L explication par la ld| cous pudill jaie 39 (Jlxlly wliadl
Sl o LI LS s ¥ (&) Aaz il § ¥l (any oliLdI LS5 ssituation
VAl oyl duage gl Lty aladl gall Ly

338 les faits prosodiques :dieadl &lusYl S daall 4 Lof
Sgiuss oz Jo¥Ls (le prosodeme plai¥ls la prosodie deaidl e oli>Ll
Wemdl § o909 bl WU A alail Loy (ARl i Gy WOISTI
e la ponctuation Laaiall § olisLdl a&T @ (Amanlly 2pelly dpaliazw|
calild) LelSe 3 olsall aisg oo (Said pdise Sigiay pasill 86148 859,00
«délutions aasilly amplification eeadl dwal clld M5 (o Ll
elld 3 Uy dpaaly (asgaill dugludl HUY e clUd way glis L) Ssuxyd
oYl Gatun) msiwll pe suslell Ll (ailad jasgad (e dliey W
.(‘z,s_g.a_zll Syiudly

Variantes -l ael- s gludl Biladl Jadll lia 3 Layl pli>Ld) ,S3
La5y5 Lo sy (9 ZogLdl] Bl (o 7y ansatll mseie (o] Stylistiques
el clgiuwe cws Jaaiug Pélaboration sluc¥ld das il @lusg
A Ale g lyadly Aol ls Ao (o guaid) Ao ls 20l Jadag
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la retraduction et la notion de el agang dam Al Boley dudlliy
(ol paidl bolaw) ¥ Gall alis| gad ez il 3ole] & oli>Ldl (5, marge
Loy (@haxlly Ll dhaymay palel] aaldl clolexa¥l Jieldl (uSasg
4LS @ Jb J)la wic image &54all pgaey métaphore §;lazudl olisLl
ol cous Jonind Bylazad! o Leaylas Qo «Traité de stylistique francaise
el § 8yl (il liag
oblas on AL WG s @aiy 3T ) AT e Bylarad] -1
It went like clockwork : Cela a marché comme sur des roulettes : Jis
gl ale 3 ¥l idp il LIS sy
e Al Tl § Ly Slaredd Ham s Sy ¥ 2

As cool as a cuculer : avec un sang frofd parfait!®

woliacl 839 4 ,ally L8l 2 Ay

IPordre des mot et la ¢l,o¥ly LI¥ Cwy S Jaall Wi
gl B1oT cnylate carad o BLAIYI Casys § sV iay démarche
ozl ol el Colal e L] e i8S 58 cuSTAN pan 7 haials mewns
Schéma  4eudyall § el aladl Llasll § QUL Sy (aslsdssl
(le A&l cng (le théme) Ogaunll (e générale de la démarche en francais
el ile 9o Ggaalld (oo (29199590 Jaylys slomy| (1 Sey Sy Propos)
ell3 o el Jaalll sledl s piells

I have read / this book: (Theme) (Propos)
(21,8) of LasMig (lsTl e @fy8) Llad A pall ) dlextl sia Lz sl

ol iS55 (ST ) 5 ad S5 50
Jeriadd gudyalld ol on olalizy aslly Ogesall of oLl Gy
Le cheval / blanc : (Theme) (Propos) AVl el
sl e e Byl Janiad Loy

The white / horse (Propos) (Theme)
iyl Ul e Bladl> 63 cyog (passll olamd!) uyally Jsaig
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représentation subjective (£os9l) Juiaidly G Juitedl Eos (a9
agug 413 AST wad dadyall of oLl ,S3 et représentation objective
AIEWIOVIPEEBTES, (N

Today is Thursday: nous sommes jeudi aujourd’hui

G el o Lopall O Gyig (Lusesd! 52 padl) dyally 2o Aall dez Ul
eyl B (0 Bl e L

Jilusdl degazma 451, la mise en relief Loyl aosdl olisLdl E5es
(azmany S5 Age) gloil A (29 Logalll (e 532 (e 38,5 I
inversion dall e olsll Jedug (AgaSlly a3ghaill 24l 3 Jados
S LeT (g4 99 Ausglusl ASTy laame ay Jo¥1 G, dislocation <I1Saidl
Jiosll g uSilly snmall SLSE U3 3 e (ALl Y1 sl
Jie ol il ol Tus of ezl Sy ¥ @1 SISO (i L) e séquences
slal Lagl Jiag Uy Awdyall clumy) sucy (because) 5 apmlesyl sluwy!
Ao Agllasl 48, 99 el Audyall sl@l aucg (0ne - it - is)y Aupl=s¥!
1la fausse question ¢l Jisudl 3 dols allas AST 2ylnsyl

@'45? les articulations de I’énoncé Lsgalll adads ayl | sl Lof
Lebgiun 3 s clules (o 40g W Alie 4] udyall o glis LI
Lecal I3 P> (e s (2odsdnsll Gotadls Adshaill 2alll Sytus)
L, (De) Jlantel Jio 285l Zalll 3 Calaall b gymy Leidleg ilasd sl
9l g Al allas o7 ) Lalsg il n’est rien d’impossible & I’homme
&y craisonné  JYaiwl Lallais deudyall Lol dintuitif ou sensoriel g
5531 o.ia les charniéres cdaally cU5 A8Meg olyaall audads e olisLl
Gane OHladag A pwadl| :&\5.;3 29 Sladll adaddll Sloww (10 Aosw dad &I
s I e ol Ll slsg cabaall Choys cdladey (MY LI
Lpuss bl e ol dgimy W @l Gldlay cMlasll sda 48Me
SR A PET
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la modulation dans le  lu,dl e Aeglhall sl Juasll Wi
metalinguistique 4ao!gll LG Lilaze > deglall olisLJdl de message
sazes G Apazmall Aegllall Zoaal clls M5 (o 18Ty cLelojulSl 18,834
za9 ol Wl boilan Al § Aegllall Hoo wouses ey ciad (o aelidl!
el S8 ] Ly Jies Las Aegllall

I’équivalence et Wludl § meclally 381N uslud) Juadll 39
Al s Gy 9alll il e 58130 Pallusion dans le message
EsSuwn mlad o dlodn W 2guidly Lgleddll Jilugll D> gy >
ol ol G el L aodhal julaiy (Jlwly calxds cgallicismes
g Leboomy (@1 loams ) (helons 385 Al @l o 331800 L el
Slewdl musss § Loallusion prestigieuse Gl mealddl 590 U3 M5y
oo Ao Lealiey canyanll 8laly awadll J) oLl SLals conrald asladll
affiches et avis dew,ll lde¥ly wlaalll J BLSYL (meld! clow
olisLdl Ly o3 cclichés wlpiuSl c¥l> (10 4als AUl a3 I officiels
Plagss..olylally sl Jladdly ol b 2awolell Aalll meals
Gl deey Sl pladl deasll § olisW)l als
onaldl Lael U Padaptation et les faits de metalinguistique 4aolgll
By Aerll @ Yl colal) 35 Blaell cuibls (Apdaidly 2udal)
8Ll Linalasy LySal Gladll JSally (2l @Iladl (e 48Me lla
295 § Malblancy Ballys Von Humboldty «Cassirer s Vossler duaal |
Laolgll 2l Gl Ll Caye oty 2ddly ceIladl pyeiag Aalll (o 285Mall
el @ Awaidly 48Latlly Apelazadl HUY1 uogs &) SlEMall foazma Ll
& ua3¥ly Aaswledl daalll 3 divergence ciglazll CaMas| J) 1)Laly aululll
abadl QUL ol @ damAll Ales Caiay oo cnilate cnusd A8Las
LA ey AN M5 (1w découpage différent de la réalité 4aa-1) LA
Gl 3 Glae Bhe a8 Gl aslsll Gellls (ole¥ Jlme § Loguas
e L aLlal
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Brown eyes : des yeux bruns
Brown pencil : un crayon bistre

1S o (L Ledd)y (omiy onie) dedid dppall el § clld Jaaiudy
Al e Fapall il Y9 5,y 31a5 (5,0)

G oo Y La LSS Bue yallae cpi> Ll die auadall Jodg
Jertudd dpwiyall Lol (good night) dples¥! Gl Jeatud cus w3l
A) Ulxl sda Jie @ Jeriwd dosall o Gd9 <(bonne nuit) g (bonsoir)
il o Y J] HBLaYL Alai¥l e s Ciliss Y (e
of mitady gl caslselly cJaally (gl G (o (Aipdms¥ly 2uudyall)
s dl 635 e ndll o e ope 0Slas s s i e ALl 48500
eyl Aleatl

incidence de Azl § asllssll sda oo (oIAY (LUl sl
G Sl (aay Jexs G alladl M5 (e ces faits sur la traduction
he :5,Lalls lplelo ool Ghe compiuny cualll o wdladdly Slaladl
sda dad Mé (il embrassa son pere 1y &eud,all J| e &1 greeted his father
.he kissed his father cewlis Js upnlee¥l 8Ll slio damys 5581 Aozl
le) Jgaid doyally Ll piasy Poll by b Jabay 81 Glang
(LT Jalat

alod W ondsleadl ol oy calizey @ @l 1 o) Jeall LuSlass
cpzall) WM pLud¥ sia L gy laguasliasg cniall Acgite jallas oy
Y LSy 638 oS5 Lo B lglls calayl ey alslaze (Ulaodly «audally
die a5y @2l Lpb amy o $5allly Limslly Sladll SN e 7,53
pllaiy Lols Ll Slsle oy el "5 catalll Sluogias d8yan @laall
ilalad Zalll o ey -Logad Y- g8 Al 2ad ae Jolam Lok gag cdzal
98 LS 59 Lollas cnzaluses cnzad ooy interférence (s 1ol | de Jo¥) iy
G gl i g,all oSy cldg cdule ¢ guadl Tadud AWl Jolms s
28 A0 6l il sln S50 01 5Sas
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Jsall & André Gide eal J) cxdl aails § olsldl alsy
LAl oo Ll el deall i 0y (LI dem s ¥ Aezdl Ay
A Lexlly cexacte  dedudl el op Lily Byl dazlly 48yl
dl gl Al dhesdl Ols (el 2ugbadl § 5 2ueal sty Louladl
Al Wl ) Lyl ol L1 Ll Aslidiad) ¥l (any @ Y] Jeled|
oo Jam¥l o Lele Lo 13) &sbols ad André Gide L ¢ob (&) la tricherie
LY e il bl [y Jleaiw! (g Gho Bdagad | 601 ) Jua¥l aalll
Sl e Al dis Uasedl e aily ccnrald Loliedl il HLae¥! cpay dsls
Jleniw!l g ¥l Gl 2808 caeLall 1da ed> pued (9 Adymll (e
Pellas¥l e Js mamio sl Jlaaind @il (g 2dagad) aalll § el

cailly Basdll o gl 3o Buneiy Legails olisLI =l
wmdl gy lupdy poguadll dazyiy ahddly (MY
2 ainlgeg Slall Ay dy an g Il Aals J) A5LaYL

GIL Ael > oo LioBy « bSO 1] 31,8 @uuds Wl Lodasg
Souws e IS Badat e o Eems O Jolmie crall 23818 Ayl
elaill 8 ol siag (ulatll 53909 alsll lia dueal zussd ae (ol
elnag asgus (& Loy Luzgdlag daud Llall dpgludll il Jib ol
Soaill 3885 | Juas a8y
Agezys STy e Al § Ao (i 4)Lal] A glucd]

ol e @byls Darbelnets glyd Vinay duslul 3 3SUI @3
Lograslytd Aplalll puogen 63 mualin (e I3 § coiaias (J¥ly Gsalll
condld abadl Bl e By 855510 Joxr e Llozmo § Cipuatdl LpY dsal
oy sall lia @o capl=idly dudyall caalll Slaey patbas Sied
Blall pualny @laxs ¥ J¥L8 (naloge e 35k Augladl pgas " i dllle
orellasll Slagllas 23500 Wglay Leily 2ugad Aiwy S slasly 2ucgs o
ool Jolan 4slidly (sl I 480 oo Led Jatis G Jasd) spnsy (gl

2018 jous (2 suall (18 bl e Al 144



1o liS L.g belyd
Stylistique comparée du francais et de |’anglais: méthode de traduction

6yl ) aad e oS ol (ralsa @ el s sy opralll Cudlady
o Laily conad G Agalll slas¥l o hszad (o oo o 35Lalls @3 (a9
lia ¢y 881 Zalll @ Lanils skoy Lelines 3a) (5 (ailias dbyae Jof
Bl Gladll oalll Colally Jiats 2al1 dpsludll o) J5all auatus
$ Aozl L Latll bl 45, 8L 2o gl 483 Lo (Lia 7 gyball Jgadly

Y ST of coad oy I3 g 4l damgl s Lyladd) clalualll &)
iy e 15 g Aialaiyly Lyall :Jte by Augad Able ) Olaris
& Gy le contrastiviste LAzl ludlls P49 Bogms 2udyimg Aigeo
v e b gy Bladl e cls 8 laezas Aolalll jalglall puss
Xné ctraductologue dez Ul @l Lof Aalll Ssiua § g Logalll Aalas¥]
(WIS Syiun e dizy § datang clactivité traduisante Az Al &delall e
292 JLas¥) daazel) 1) L leatasl s 2211 J) Lot

Q@ Wlae Apslal Laguls O (Glylog glud) oLl o waly
Leld daasdl e paild (@) paddl JI () pas e JLan¥le " le S Aaie
4 dl Buge Oylall goill (e pals @lal Aals dazyi Bale (ool Aulos ()
ia Lsls 1iSag  cpaall sl Axllo delsd ausgs Lajles] Juguds Lell
2035, lal) 3ol Lilas Ladaty 2unls Al dax A

& agadl padlly ¥ jaill o 88l o cll3 oo giiiads
oy onalll uelgd sl ) awd 4kl doslulls (&lae 48
slippery J &ilsLs glissant si humide Lo Al a3 : ¥ JULL 1da e ol L)
Lezys e ogtall Aylae Luglad 2wl alall iy L e when wet
sda @ olbjliog (&laall (abld (aind 529 (oas 458l Amxie
OF oLl Selay @ (o cAuiloans Wolmay 3lin pd oudyd ai ,355 Aulenl|
D 0saud I3 (e und) Ladl> (o iang e Ul Akaad AayLes 35ylall dgludl
Ldee wHlall Al 3I A6l U pe 3 ol o LSy G Y3l @it ol
chaussée glissante &,lLall Jasiud A palld Lt daLe couadg Lo Al 255N
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Ll ) ezl sda dax 5 zass ' slippery when wet (JULl (e 0¥
(370 31ybo)s dpsall

il Al 281a3 Cladad (farud Ades ZamsUl ol Joall LuSass
6355 <ilS Ols Sl calises panll @3hb (¥ las 2augad) Al dslasg
clilazieg (gad Jox e Ll Logulys 3 olim Ll ozal ady sl gall
ol " ol Wl ey sauall lda @ «(aai¥ly i yall) cualll pogias (e
Ayl Bl Slie zhaiel mewd Agdai¥ly Lewdrdll on 2l
Wl § oy gl Gladll 3 29 eyl 2l climy Llae
Wasde JaT oy Laily «a L8l oadl Jl oo s AamAllS o3 (a9 (Bl
P2l late allas 8«65 2ad ) Aeudlly Lo 2ad Baiag

Wyl> Lo 1iag «lobudlly 2lall 2osladl on a8Mall L xais
g Wlall e el Gy g9 (Jo¥l dumall oo Sl 1 iy & 85150]
Copmidl cpim Ll Bl oF Y1 AelSie B9 siay JSS (ailly pleza¥l dle
le : 2! Jazeld Wel,3 IS5 (po dompsinss Jolmies Lo |ing «goalll cilaell e
Wle Ko 3 Lasl ga (Btre) Jaall o) "¢li> Ll Jaay clivre est sur la table
«(mot image lies) 8 5540 JS& 3 Laal J) Zypls¥) 2211 § Jotiiuy ot signe
LS dwyally 2" the book lies on the table duul=s¥l ezl zuatd
G Laalll dae (5355 0T Lo 0150 B)ls (B98) BlS (o LasDlig «(Wglladl B9
Al e 3 G calias ¥ By (B ygue JS&

As soon as he gets up: Dés son :4u¥ dlesel! duddly 413 (o3
zAas 14 «(son lever) el (gets up) Jasll Jlodul lasli oo lever®
shias B (bladul) dasl o] cus (dslaiul die) Aol Ll § L] LSS
le creux) el (his cupped) Jelall el Juudu LS (daddnl) assll Jaall
¥ Aol 3 (

He sheltered his cigarette in his cupped hand:
I abritait sa cigarette dans le creux de sa main®.
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(43l b)) raall Laad § Aol o) LIS 2 AaS oof Luass
Ad > Aaz Ul el 0585 G (50 CaS G 45 lmin Us) 5 Lgazys Jos

Gl Syiue e Bz Al ) e zpmes Y Jezdl s IS ol Lasdl
dl aad e calizey gl goalll oradl lldy (£139 cAuazmall AV (e Yy
e Laline Sk Cus b Gai @ dexdl sda cdss oy 13k STy (5,5
Soaill & Loset 9352 Bliw & Lllaataol (ye 13Les § paitl) alall 3licadl

slias ddyn09 (aidl debes bl ) Sl off dde ez ll @lazed
PS5l apaz (po L dilasly paill 2al didyae aay ey elldg (IS
5 (09 (S pagiai tny i 2lally (el Juls Geun Lelasly culalll
aaall lia (3 Delisle :dedgs oy Libigls Lo yed uad &1 el dazys GG

S (P ) B A ¢ atll Bz 2alll Az s o 0ol OF
@ LAl Aug Ll o1 Ll ming 1dag " ol (poped (& patll Bazyis )lae
de @3 ol Ll Lead @) 2wl 3 6l ot e @iy Oplie (oyed
SaLall Ansludll (o dam sl § Tl s Ll sty Ja S5 (2alll Sotue

83 SlIb daz Ul @ ol oLl Dy a5ylall dpsladll QLS &)
glicad (Ll Jaal &) ey IMla Joas 205 aiay Olaed ot o Jsesll (0
casllsell 8oy plash Lol olda adS com l3Y e 3 @hylas
7"l yally Al Adasll

Ll 5¢d «53¥ Sl § 2laal) Wlma Jael LeglsS 3 "clialy
Ljalamily udyd Bue it (§ 4Ll Slosludll Ldyne e uelud 45)lae
Syl e gl alal lg ¥l s d5ylaL0 2g Ll 20 UTg Alewls
) onsdll o @b JSCiy Bealll casllsll laal ] cuaw a8 (ALl
ez Al § Lrie Logalio Siay Jod sllasll 1 (pog (upalns¥ly i pall

Alemiyly duadyall &lall dugludl LS of " :Delisle Jedgs
e misgg P aeasUl § Aasl (ualy comgid oallas Aaglsg AlasML Aliwey
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Jedos wie Alall A gl wai ¥ Co (goalll wslall Apgludl Jlma Joall
Ol " ibaal Jadng cnrad (o Wslaell 2as LSy Al § Legio Yo aylas
G ol (g5 Aima Guylae e gign clbalel S 3 Al qulad
0 oslaie Guly Lpd (ezie s e U

late mrms O ezl glate (e Ja Lilasl g 5ol gl Jlsadly
oo LI G s Jady Taeuall Bypdaiall aelsall clla) aazy of Lo
Mz Al § e s Lasfecaalslly Jlas¥l § et daz ) (uayots

Wyl 5Ll Leguglals gloids @liylsg glud Jax Lo 1ia Ly
oasl Ay aling sl e g of com Wkl 580y Aemyall
slm) ) et G Bz U e O] "ids8l) Dl cang ST of cnal
Comdld aagdsg Jad VoA bLolal) ealall Gaams g9 Glall (aill @llas
Aaz il § Azl Gl oo sle (S ¥ lagllasll e

Lqin Laliny 45k} A gl e Bues causlSO &1 ol Ladl (509
b AamsUl Caspad oo Mo Liallail of Ll W]eled ueled auas el 3
Lboe Ll (LESIT) cneaslly dea Al Lbadl Ayally (ups (1 aplasld
0585 OF oSy ¥ A5kl 2ogluldll (T LSl coline gulss dal (o (aidd Adsols
o L puds Ll 2ngludl) ol aazel @l " idsdg e All @ Lxis
LAl e dazms o BYLL (e iy alald (LS (6l s Al § 2ayb
#."4,la0 8ok

eyl & Lelezal gall ol Lelazal ol @ondl Ladls o L g
Gl o) " M. Lederer Jsas ¢ aidl gl 4 clld a8Mey @aall Ladll
doel Sy Jogimill Aoy § Lnhe ool Gliylas glind J 35,1811 Al
Sloal Joatuy LemAll il ol oAty cdall gl ladl 5Ll Yo
oo dpdall (@ deatd Alys a5lall gl (g cddylae deardd &5lall
R PES [PV O JOS URVJ BTG-S (R WO D JEN L - PSP N
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Jelxty @y (o] shhz] e G Taz Al @ Lxgin Jd9o Ay Uy
Loglul &) :gall LuSasg l'analyse du discours® ilasell Jlziy slese gl
LY Gl ela) dadndl § (2 Az All § Lrge laley Darbelnety Vinay
BIaT Jiad a5,all dusludld «Jlayally gaallly (small naldl e & puaidl
oalll milas 2a5me (e Lo G 2alll lazlly el 0Lt i
RIAES) [PRUORIA]
Logladl Jlme el "1dsaid Llall Aol Jlme Jedos himny
8L Lasys patbas) liss wa Lily (I35 urald s 25lall

A" o gyl

o Seedl Juy Joladdly Blaill Casosdl g 255lal) &gludll Jlxed

(w2l deall Bl (2 Lpasilasy LI Aoyaa Sy gaill 5380 oLy

ol a8y (¥l paill Bl slmly Aeluall 4aS 3 JEEY) ang
dugadl paill e Jguazll Lol paill Julsy

PPV
Didier (1960); Beauchemin/Didier (1962); Beauchemin/Didier (1967);
Beauchemin/Didier  (1968); Didier (1968); Didier (1969);
Beauchemin/Didier (1971); Beauchemin (1977); Didier (1984).
1955 e MJ. Hamels Juan Sager apl=syl | 4wsi alég

www.bibl.ulaval.ca
1- Vinay et Darbelnet, Stylistique comparée du francais et de
I’anglais, Didier, France, 1983, PP 1-3.
2- Ibid., PP3-16.
3- Ibid., PP17-23.
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